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Abstract 

Since the language of dialogue is the most expressive and best tool for conveying concepts to the audience, many poets 

have used this method. The use of dialogue to explain various political and social concepts is one of the common features 

of contemporary Persian poetry. Contemporary poets have paid great attention to two elements—language and music—

to make their dialogic poems more effective. Therefore, the authors attempt to analyze contemporary dialogic poetry from 

the two aspects of language and music, using an analytical-descriptive method based on contemporary dialogic poetry, in 

response to this fundamental question: What linguistic innovations and artistic techniques have contemporary poets used 

to highlight their dialogues, and what is their goal? By providing poetic evidence, they explain that contemporary poets 

have frequently used the element of dialogue in their poetry to have a greater impact on the audience and to persuade 

them more effectively. To further attract their audience, they have achieved linguistic foregrounding by using modern, 

rare, colloquial, and sometimes foreign words belonging to informal dialects and accents, as well as through neologism 

(word formation) and lexical and syntactic archaism. On the level of internal music, they have used various types of 

repetition to emphasize their speech. By employing simile, metaphor, popular ironies, contrast, proportion, synesthesia, 

and creative compound paradoxes, they have expanded the semantic dimension of their dialogues. In doing so, they aim 

to deviate as much as possible from the usual norms of language and the natural logic of speech, and through linguistic 

and semantic defamiliarization, achieve internal persuasion of the audience to accept their thoughts and feelings. 

 

Keywords: Contemporary Dialogic Poetry, Linguistic Foregrounding, Internal Music, Spiritual Music. 

 

Introduction 

In Persian literature, alongside the cultural and political development of society and the maturation of poetry and prose, 

dialogue has also grown. In contemporary literature, the themes of dialogue have moved from the realm of ethics into 

political and social spheres. Dialogue in contemporary poetry serves a kind of narrative quality and manifests in various 

forms: two-way dialogues with an overt or covert audience, multi-party dialogues, and dialogue with the self. By utilizing 

various linguistic elements and literary techniques, contemporary poets have been able to persuade their audience through 

the element of dialogue. 
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The present article attempts to answer the question: What elements of linguistic foregrounding and musical factors 
have contemporary poets who used dialogue in their poetry employed, and what was their goal? It seeks to discover the 
linguistic and musical factors of this type of poetry and, by citing examples from these poems, demonstrate the persuasive 
role of these elements on the audience's mind. 

Many books and articles have examined Persian literary works from the perspective of language and aesthetics. For 
instance, Shafi'i Kadkani has addressed this in his books Forms of Imagination in Persian Poetry, The Music of Poetry, 
and The Resurrection of Words. Numerous articles have also been published on the dialogic poetry of contemporary poets, 
including: Pournamdarian (2008) in "The Rhetoric of the Audience and Dialogue with the Text"; Rezvaniyan (2014) in 
"A Comparative Study of the Dialogic Theory of Nima Yooshij and Mikhail Bakhtin"; Ghanipour, Mohseni, and Haghighi 
(2015) in "The Metamorphosis of Dialogic Logic in the Poetry of Qeysar Aminpour"; as well as Mousavi, Zolfaghari, 
and Bashiri (2018) in "Rhetorical Analysis of Polysemous Elements in the Poetry of Forugh Farrokhzad"; and Abbasi et 
al. (2020) in "Manifestation of Ideology in the Rhetorical and Linguistic Layers of Contemporary Ritual Poetry in the 
Last Three Decades". 

 
Materials and Methods 
The authors have examined linguistic innovations and artistic techniques using an analytical-descriptive method based on 
contemporary dialogic poetry. The influence of language and music on the foregrounding and elevation of poetry, and 
the literary role of speech and dialogue, necessitate the examination of these elements, their effective subcomponents, 
and their methods of application. Due to the abundance of dialogic poetry and the extensive scope of external and side 
music, this article only examines the internal and spiritual music of these poems. In the realm of meaning—as the broadest, 
most flexible, and most important of the factors influencing poetic creation—various rhetorical and figurative techniques 
that cause semantic deviation in poetry have been analyzed. 

 

Research Findings 

In the present study, foregrounding has been examined in two areas: linguistic factors and musical factors. Musical factors, 
through rhythm and balance at the phoneme and word levels, as well as syntactic and semantic balance, distinguish literary 
language from normative language. Linguistic elements are the set of factors within the sentence system that can 
foreground speech. Linguistic elements are those that create prominence and distinction in words, liberate them from 
repetition and banality, and bring about a "resurrection" in speech. The use of various literary techniques such as meter, 
repetition of sounds and words, and the arrangement of sounds draws the reader's attention toward the words. 

Written deviations and the transformation of poetic structure toward a dramatic structure allow the narrator to be 
present in the story. Creating a dialogic atmosphere and the presence of the narrator in poetry creates a distinctive stylistic 
identity. Temporal deviations have led to lexical and syntactic archaism. The use of structures and words common in past 
periods is a method of foregrounding language, manifested at the lexical level, in the use of prepositions, verb forms, 
pronouns, and sometimes in the style of sentence construction. 

Literary devices create relationships between words on the syntagmatic and paradigmatic axes. Verbal figures deal 
with the foregrounding of language at the level of syntagmatic word relationships, while semantic figures deal with the 
semantic realm of language and manifest themselves on the paradigmatic axis. Therefore, literary devices such as simile, 
metaphor, etc., are very important in foregrounding literary language. 

  
Discussion of Results and Conclusions 

Overall, it can be said that contemporary dialogic poetry, in step with societal developments and the use of linguistic 
foregrounding techniques, while employing and creating newly introduced linguistic elements, has utilized on the 
syntagmatic axis various verbal and semantic figures such as repetition, contrast, proportion, paradox, arrangement of 
attributes, and sequence of numbers, and on the paradigmatic axis, simile, metaphor, irony, contrast, synesthesia, paradox, 
etc.—which strengthen the speaker's emphasis and conviction and the audience's believability. In doing so, while creating 
a "resurrection in the words" of their poems, they also achieve the induction of their poetic meaning through the 
construction and selection of words and the use of appropriate internal and spiritual musical elements. 

In the realm of imagination, contemporary dialogic poetry, like other contemporary poems, has made the greatest use 
of simile and metaphor—which are considered rhetorical forms of disproportion. Rhetorical disproportion makes the 
combination of words at the sentence level unpredictable. Its prominent manifestation occurs when an adjective or 
genitive construct is strikingly incompatible with its modified noun or the noun it is annexed to, which in most cases 
creates a metaphorical genitive construction, an implicit metaphor, a simile-based genitive construction, or 
personification. Additionally, in contemporary dialogues, popular ironies and creative compound paradoxes, like contrast 
and proportion, have a high frequency. By employing various linguistic, phonetic, and semantic techniques, poets have 
been able to attract the audience's mind and emotions to their poetry in the best possible way and convey their thoughts 
and emotions to the audience in the form of dialogue.  
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 چکیده

کارگیری  به  اند.کردهیماساتفادهازآنجاکه زبانِ گفتگو، رسااتري  و بتتري  اباار انتاال مفاهیم به مااب  اسا ، شاانران برایاری از اي  شایوه  

های رايج شارر مراصار فارسای اسا . شاانران مراصار برای  ننصار گفتگو برای تییی  مفاهیم ماتف  سایاسای و اجتمانی، يکی از وي گی

شاایو  کوشااند بهرو نگارندگان میاند؛ ازاي کردهاثرگذاری بیشااتر اشاارار گفتگويی خود به دو ننصاار زبان و موساایای براایار توجه 

ساازی گفتگوهای خود از  بر شارر گفتگويی مراصار و در پاساخ به اي  پرساش بنیادی که شاانران مراصار برای برجراتهتوصایفی میتنیتحفیفی

زبان و موسایای   اند و هدف آنتا چیرا . اشارار گفتگويی مراصار را از دو جنیۀکردههای زبانی و شاگردهای هنری اساتفادهکدام خفّاقی 

فراوانی از ننصار گفتگو کنند شاانران مراصار برای اثرگذاری بیشاتر بر مااب  و اقناه بتتر وی، بهییی با ذکر شاواهد شارری تو  کنندبررسای

کاربرد، محاوره و گاه بیگانه و مترفق  های امروزی، کمکارگیری واژهاند و برای جذب بیشتر مااب  خود با بهکرده  در شرر خويش استفاده

اند و در ساا    سااازی زبانی پرداختههای واژگانی و نحوی به برجرااتهسااازی، باسااتانگرايیهای غیررساامی، ترکی ها و گويشبه لتجه

های نامیانه، تضاااد، کارگیری تشااییه، اسااتراره، کنايهاند و با بهکردههای تکرار برای تأکید کلام خويش اسااتفاده موساایاايی درونی از گونه

بتتري  وجاه ممک  از    اناد تاا باهی باه توساااراۀ مرناايی گفتگوهاای خويش پرداختاهنمااهاای خفاّاقااناۀ ترکییآمیای و متنااق تنااسااا ،   

های زبانی و مرنوی به اقناه درونی مااب  برای پذيرش  زدايیبگیرند و با آشااانايیهنجارهای مرمول زبان و من ق بییری کلام فاصااافه 

 يابند.ها و ا راسات خود دس  انديشه

 سازی زبان، موسیای درونی، موسیای مرنوی: شررگفتگويی مراصر، برجرتههاکلید واژه
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 1405 ( 57، )پیاپی 4 دهم، شماره هیج  سال ،فنون ادبی /82
 

 مقدمه ـ 1

 منجرشاود و به فتم تازه یمی ارتیاط کلامی بی  گوينده و مااب ، جريانی از مرناسا  که میان دو برف جاری  مرنابهگفتگو  

ها يا ابلانات خويش به يک مررف  يشاااهاندتیديل   دنیالبهپیوندد. برفی  گفتگو یمشاااود و افراد و جواما را به يکديگر یم

گفتگو   (.172، ص. 1387)خانیکی،  کوشاند با مشاارک  يکديگر، مضاامی  و مفاهیم ديگری را بیافرينند  یممشاتر  نیراتند؛ بفکه 

. گفتگو به باشااد  داشااتهتواند در درون خود ديالوگ یمیفتد؛ هرچند  تی يک شاااه هم  ب اتفاقتواند در میان چندي  نفر یم

 (.32، ص. 1381)بوهم، شود  یم منجرپیدايش نونی فتم تازه 

هدف از گفتگو،  ل مرالفۀ نرری يا رفا مشاکفی نمفی اسا  و ساازوکار گفتگو، فتم ساا  یديگری  اسا  و نه  مفه به 

در آن برای رسایدن به هدفی وا د   کنندگانشارک  ی اسا  که  امکالمهترتی  گفتگو،  ي بدیديگری  و ناد او و دفاه از یخود ؛ 

سااز ناد آن و ینهزمپردازند. در فرآيند گفتگو فتم ساا ، یم، به فتم و ناد ساا  يکديگر آنتاسا  همۀ  بهمیتلاکه  ل مرالفه  

 (.173، ص. 1387)خانیکی،  شود  یمناد، سی  وضوح مدنا و  لّ تدريجی مرلفه 

. در ادبیات مراصار،  اسا    کرده رشادتوسارۀ فرهنگی و سایاسای جامره و پاتگی شارر و ن ر   بادر ادب پارسای، گفتگو همراه  

 وارد  شاناساانهروانو    شاناساانهجامرههای سایاسای و اجتمانی، فرهنم محاوره و ناد  ی ه مضاامی  گفتگو از  وز  اخلاق به  

گرفته   قراری  وارگ داساتانو توصای  در سااختار شارر، اهمی  برایار دارد. گفتگو در شارر مراصار در خدم  نونی    اسا   شاده

و در محورهاای گونااگون؛ يرنی گفتگوهاای دوبرفاه باا ماااباِ  آشاااکاار ياا نتاان، گفتگوهاای چنادجاانیاه و گفتگوی باا   اسااا  

با ننصار گفتگو به  اندتوانراتهیری از نناصار ماتف  زبانی و شاگردهای ادبی گ بترهشاود. شاانران مراصار با یمخويشات  نمايان  

زيرا يابند؛  دس  يابند و به تحفیل و توصی  بیشتر وقايا و رويدادهای سیاسی، اجتمانی، ناشاانه و ففرفی  دس  اقناه مااب   

 زبان گفتگو، رساتري  اباار انتاال مفاهیم به مااب  اس .

از کدام  اندبردهکوشاد با پاساخ به اي  پرساش که شاانران مراصاری که از شایو  گفتگو در اشارارشاان بتره  یمماالۀ  اضار  

یری اي  نناصاار  کارگ بهو هدفشااان از  اندکرده  اسااتفادهی زبانی و نوامل موساایاايی در اشاارار خود سااازبرجرااتهنناصاار  

يی از اي  اشارار، ناش  هاشااهدم الزدايانه چیرا   نوامل زبانشاناساانه و موسایاايی اي  نوه اشارار را کشا  و با ذکر  يیآشانا

 ی اي  نناصر در ذه  و انديشۀ مااب  را بازنمايند.کنندگ اقناه
 

 پیشینۀ پژوهش ـ 1-1

اند، شارر گفتگويی مراصار از کردهشاناسای بررسای  ها و ماالات برایاری، آثار ادبی فارسای را از منرر زبان و زيیايیبا اينکه کتاب

کدکنی از پ وهشاگرانی که دربار  زبان و موسایای  نرر کمتر بررسای شاده اسا . محمدرضاا شافیری  هايی اسا  که از اي  وزه

به برح م الیی درباره زبان و موسایای   (1358)  صاورخیال در شارر فارسایهای  ای دارد؛ وی در کتابهای ارزندهشارر پ وهش

های زبانی و موسایاايی شارر را ، برجراتگی(1391)رساتاخیا کفمات  و   (1370) موسایای شاررشارر پرداخته و در دو کتاب  

، مناظره و گفتگو در شاارر فارساای را زبان  ال در نرفان و ادبیات پارساایدر کتاب   (1385)  پورجوادیبررساای کرده اساا ؛  

 اس ؛ مانند: رسیدهچاپ  بررسی کرده اس . ماالات مترددی نیا دربار  اشرار گفتگويی شانران مراصر به

رضااوانیان  در ماالۀ یبلاغ  مااب  و گفتگو با مت   شاایو  گفتگو در آثار ادبی را تییینکرده اساا ؛    (1387پورنامداريان )

هاايی از اشاااراار نیماا، نررياه  در مااالاۀ یبررسااای ت ییای نررياۀ گفتگويی نیماايوشااایج و میااا یال بااختی   باا ذکر نموناه  (1393)

در ماالۀ یدگرديرای من ق گفتگويی در اشارار قیصار  (1394پور مفکشااه و همکاران )غنی گفتگويی باختی  را تییی  کرده اسا ؛



 
 

 83  /  باهری سادات فابمه  و مرضیه همتی  / زبان و موسیای شررگفتگويی مراصر 

 

شود ماالات بریاری دربار    اس  اشارهاند؛ همچنی  لازم  دادهپور را توضی های گفتگو در شرر قیصر امی پور ، انواه شایوهامی 

شده که برای پرهیا از ابالۀ کلام از بی  آنتا فاط به ذکر چند  شناسی در اشرار شانران مراصر نوشتههای زبانی و زيیايیوي گی

نیاسای و در ماالۀ یتحفیل بلاغی نناصار چندمرنايی در شارر فروف فرخااد؛    (1397)ذوالفااری و همکاران شاود:  مینمونه برانده

کاردگر و نیاسای  های بلاغی و زبانی شارر آيینی مراصار در ساه دهۀ اخیر ؛ در ماالۀ ینمود ايد ولوژی در لايه  (1399همکاران )

  متدی اخوان ثالث ؛ اما تاکنون پ وهش 3در ماالۀ یتحفیل نناصار زبانی، موسایاايی، بلاغی و محتوايی غال ی  (1401سارداری )

ساازی  اسا . ازآنجاکه نناصار برجراته نشاده شاناختی در شارر گفتگويی مراصار انجامهای زبانی و زيیايیجامری درباره وي گی

زبانی و نوامل موسایاايی درونی و مرنوی در سااختار اشارار گفتگويی و جذب مااب  و اقناه وی، اهمی  برایاری دارند، در 

 شود. شناختی اشرار گفتگويی مراصر بررسیبور مجاا ساختار زبانی و زيیايیشود بهمی اي  مااله کوشش

 

 چارچوب نظری ـ 2

 نقش ادبی زبان -1 -2

شرری برای بررسی ناش زبان آثار ادبی، آشنايی کامل با کفیات زبان و ناش شرری آن لازم اس ؛ ولی بتتر اس  به جای ناش  

در  (.32، ص. 1390 . صافوی، .)ر بور کامل همۀ زبان را دربربگیردکرد که بهکه باشای از زبان اسا ، ناش ادبی را جايگاي 

 (.16، ص. 1395)آقابابايی و همکاران، شود  کارکرد و ناش ادبی زبان به ساختمان صوری زبان توجه بیشتری می

جای زبانیخودکار   دارد. صاورتگرايان در زبان ادبی به و صاورتگرايان رو  ريشاه   1های اشاکولفراکی اي  ناش از زبان در ديدگاه 

اند تا در فرايند انتاال پیام، نناصار زبانی  کارگیری غیرمترارف نناصار زبانی يرنی به  ساازی  زبان دنیال یبرجراته يا همان زبان مترارف به 

های هنجار زبان سازی، انحراف از مؤلفه داند و از نرر او برجرته زبان شرر را با زبان هنجار مغاير می  2کنند. موکاروفرکی جف  توجه 

بورکفی زبان ساازی به زبان شارر و به بنابراي ، زبان نادی با اساتفاده از هنجارگريای و برجراته  ؛ ( 34و    33، ص.  1390)صافوی،  اسا  

 گری اس .  شود و ناش ادبی زبان، بیشتر از اينکه برای ايجاد ارتیاط باشد، برای جفوه می ادبی تیديل 

های  نرر لیچ، زبان ادبی در ماايرااه با ديگر گونهدانند. به سااازی را نامل ايجاد زبان ادبی میصااورتگرايان رو ، برجرااته

از نرر وی،   (.36، ص.  1390)ر. . صااافوی،  تر و خودارجااه اسااا  و خودکااری چنادانی نادارد  پیچیاده  ،کااربردی زباان

سااازی، ناراا ، انحراف از قواند  اکم بر زبان خودکار و دوم، افاودن قواندی بر قواند  اکم بر زبان اساا  که به برجرااته

 (.40، ص. 1390)ر. . صفوی،  شوندافاايی  ترییر مییهنجارگريای  و یقانده

کند. از نرر وی،  می  بندی سااازی يا رسااتاخیا کفمات را در دو  وز  موساایاايی و زبانی دسااته کدکنی برجرااته شاافیری 

نرر او گروه موسایاايی به کمک آهنم و توازن، زبان  شاوند. به ها و زبان، موج  رساتاخیا واژگان می موسایای در نرام واژه 

شاناساانه، مجمونۀ نوامفی هراتند که به انتیار تمايا نف  کفمات در نرام  کند و نناصار زبان ادبی را از زبان هنجار ممتاز می 

کند ساازی شاوند و نوامفی چون اساتراره، مجاز، ايجاز و ... را نیا برای اي  مورد بیان می توانند بانث برجراته جملات می 

 (. 31- 7، ص.  1370کدکنی،  )شفیری 

يافتۀ  آگاهانه  کارکرد ادبی پیام، ناظر برجنیۀ زبانشاناساانۀ پیام اسا . به انتااد ياکوبرا  زبان ادبی با ی مفه و هجوم ساازمان

 ترتی  آيد. به نرر ياکوبراا  زبان متون یادبی  خلاف متون ینفمی ، رازوار و رماآلود اساا ؛ بدي  وجود میبه زبان روزمرهّ به

 
1. V. Shklovsky 
2. J. moukarovsky 
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شاااود. زبان در اي  متون،  ضاااور فرّال و پويا  رود؛ گويی بر ارزش آنتا افاوده میها فراتر میکه هرچه پیچیدگی در اي  زبان

های زبان شاود و درواقا خواننده بايد مرنا را از راه تأمل و دق  در پیچیدگیدارد و به انديشایدن برای فتم زبان مت  منجر می

کناد و بناابراي ، پیچیادگی و دشاااواری زباان متون ادبی، خوانناده را غرق توجاه می  ؛(69-68، ص. 1378)ر. . ا مادی، دريااباد 

 کند.  کشاند و او را جذب میشمار میسم  مرناهای بیفکر و انديشه را به

ای از شاااود. پیام، مجمونهمیکارگرفته  شاااناساااان مرتادند زبان در درجۀ نارااا  برای ايجاد ارتیاط و انتاال پیام بهزبان

اند تا ابلاناتی را از گوينده به مااب  هاساا  که بیق قواندی خاص روی محور همنشااینی در کنار يکديگر قرار گرفتهواژه

شاود و ناش  که اگر ظاهر پیام، از بار ابلاناتی آن ارزشامندتر باشاد، توجه خواننده به خود پیام مر وف میصاورتیبرساانند؛ در

 (.37، ص. 1390صفوی،  )شود میادبی زبان پويا  
 

 زبان و موسیقی در شعر گفتگویی معاصر ـ ۳

های  کند اي  نناصر و زيرمجمونهمی سازی و انتلای شرر و ناش ادبی سا  و گفتگو ايجابتأثیر زبان و موسیای در برجرته

 شود. های کاربرد آنتا بررسیاثرگذار آنتا و شیوه
 

 زبان ـ 1 -۳

نوازند و برخی  ها گوشهای ساازند  شارر، ناش متمی در ايجاد شاگفتی و لذت و زيیايی  اصال از آن دارند. برخی از واژهواژه

های گوناگون به هر دو نوه نیاز دارد؛ بنابراي ، زيیايی واژه در باف  و سااختار شارر جفوه  ديگر ناخوشاايند. شاانر در موقری  

ناید  الیوت در شاارر  اند. بهباشآفري  و زيیايیوي ه نابفه، هماهنم باشااند، لذتها وقتی با بایۀ ارکان شاارر بهکند. واژهمی

تواند خوب يا بد باشاد يرنی ترکی  يا نرام شارر اسا  که کفمات  کفمۀ خوب و بد وجود ندارد اي ، جای کفمات اسا  که می

کدکنی،  )شافیری   ها را خواهند داشا  د نشاراته باشاند، زيیاتري  جفوه دهد وگرنه همان الفاظ نازيیا اگر درجای خو می  را نازيیا نشاان 

گوياد: هادف از انواه فنون ادبی، نریر وزن، تکرار اصاااوات ياا صاااداهاا و کفماات و برز ترکیا   ولاک نیا می رناه   (. 272، ص.  1370

نناصار زبانشاناساانه، مجمونه نناصاری هراتند که  (. 74، ص.  1377مادم،  )نفوی هاسا   اصاوات، جف  توجه خواننده به ساوی واژه 

شاوند. زبان در تکامل  بانث ايجاد برجراتگی و تشااّه یکفمات  و رهايی کفمات از تکرار و ابتذال و ايجاد رساتاخیا در کلام می 

خود همواره در  ال توساّا و تاصایه اسا . توساّا در سااختار زبانی يرنی فرل يا صافتی را که وي   امری يا چیای مری  اسا  از 

   . ( 268، ص.  1370کدکنی،  )شفیری کنند گونۀ ديگر استرمال  کنند و به  شده خارج قانون ت یی  

داد، تغییر در  وز  واژگان شاارری بود.  تري  تحولی که همگام با نتضاا  مشااروبه در شاارر فارساای ر  اولی  و متم

های نوي  به بر ماالف  جدی با واژگان ادبی مرساوم در شارر کلاسایک، ورود پديدهتري  نفل پیدايش اي  امر، افاوناسااسای

زبان بییری خواهد با ناديکی بهگیرند، میمیمراصار در گفتگوهای شاانرانه خويش که در فضاايی روايی شاکل  ايران بود. شاانر  

مردم کوچه و بازار از زبان آنتا برای آنتا براارايد، همی  امر موج  ورود براایاری از لغات مرمولی و گاه میتذل نیا به شاارر 

 ننوان باشی از شرر امروز از اي  قانده مرت نی نیر .ای نو نیا بهشود؛ يایناً شرر مناظرهمی

 شود:میهای اشرار گفتگويی، درادامه نوامل هنجارگريای در اي  نوه شرر بررسی سازیبرای بررسی برجرته

تاری  -1-1-۳ آورد، برد که تغییری در تففظ واژه به وجود نمیکارمیای را در نوشاتار به: یشاانر شایوههنجارگریزی نوشـ

در شاارر شااانران مراصاار گفتگويی    (.45، ص. 1390)صاافوی، افاايد   بفکه مفتومی ثانوی بر مفتوم اولیه و اصاافی واژه می

 هنجارگريای نوشتاری وجود دارد؛ ازجمفه:  
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 نقطهخط تیره و سه -

 -دانم از کجانمی -»تا گل سرخی

 واصل بشود یا نه...

 هم چنان که »رمبو«

 (13، ص. 1388)خواجات،  جست و نبود«یک قرن آب یخ می

 صورت حدیث نفس:ها و یا سخنان خودِ راوی بهنوشتن سخنان شخصیتای با کمرنگساختار نمایشنامه -

 بروی در عزای برای منخواهی با مرگ موش از هوش »و رسیدم به تو که می

 حتما! -

 ام که بفروشمت به یه دونه انار دو دونه انارتو را سر راه پیدا نکرده

 ای پسرک بومی

 بردمت به خانه}...{تو پسر مادرم بودی ای کاش که یواش یواش می

 (943، ص. 1392)باباچاهی،  راوی بعد از سکوت:«

    استفاده از تصاویر گرافیکی -

هاي  را/ م ل دو شاااخه/ از شااايد/ و دساا    -اش، نه / دوزی ياهبه خابر منجوق -پروانه اساا /  کنی  اول خیال می -ی

ي   دود:  مگر چیای در ا  -ای يک درخ / های او شادهکند که يایناً/ در چشامکنی هوا/ و برد هم خیال میدوساوی تن  می

آری. بدون برگ/ )در نالم   -جداً ! بدون برگ !/   -کند تو درختی/ هیچی. او هم خیال می-خ ، برد چی /   - نه  / بفه دقیااً/ 

   (.90-89، ص. 1385)موسوی،  خیال، اي  نا ، چیا متمی نیر (   
 

 هنجارگریزی سبکی -2 -1 -۳

بورکفی من ق زبانی کنند و بهمی  ها و نحو متفاوتی اسااتفادههای نوشااتاری و گفتاری يک زبان، از واژگان، ترکییات، فرلگونه

متفاوتی بر اي  دو  اکم اسا . بر اي  اساا ، واضا  اسا  که اساتفاده از نناصار زبان گفتاری در نوشاتار، امری نامرمول اسا ؛  

های  اما اي  امکان برای شاانر وجود دارد که از لايۀ اصافی شارر که گونۀ نوشاتار مریار اسا ، گريا باند و از واژگان يا سااخ  

 و موج  شگفتی مااب  و درنم او بر مت  شود.    (58، ص. 1390)صفوی، کند نحوی گفتار استفاده  

 های امروزی(کاربردها )واژهالف. کم

اساا :    ساااباه در ايران دوگونه بودههايی مترفق به نناصاار مدرن و بیچگونگی برخورد شااانران پ  از مشااروبه با واژه

آه ، هواپیما، تفگراف و ... با زبان، خیال و شایو  بیان کلاسایک به تشاويق نوامل  های نوينی؛ مانند ساینما، راهتوصای  پديده

های جديد ، قال  و نناصار خیال نوي  برای توصای  پديدهکارگیری واژههای اول و دوم ساد  چتاردهم و بهرضااشااهی در دهه

  ؛ م ل نمونۀ زير که شااانر ابتدا در پی گفتگو با برف ديگر مکالمه اساا ؛ اما به دلیل شاارايط (117، ص. 1386لی، ) راا 

 کند:ناچار با خود گفتگو مینابرامان جامره و برقرارنشدن ارتیاط با برف ديگر، به

اند/ شـاید هم سـرماخورده  هاسـیمرسـد/ شـاید که فایده اسـت/ صـدانمیرسـد؟/ گفتی هنوز دوسـتت دا... هلو/ بیهلو! ها؟/ صـدانمی

زنند با هم با  میهستند/ که حرف  هاماشیناند/ هلو! هلو! ها؟/ ... ما نیستیم دیگر این  را جویده  کامپیوترها  های نو/ احشایکه/ موریانه

 (136، ص. 1365)آتشی، زنیم میما/ نیستیم که گپ ها/شاسیتق و توق 
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جرتند.  می  های غیرادبی در شرر نیا نامفی بود که شانران دور  مشروبه برای نوجويی زبان شرر از آن بترهواردکردن واژه

های غیررسمی به شرر در ترکی  با ساير اجاا، کارکردی  ياف ؛ با اي  تفاوت که ورود واژهبا ظتور نیما اي  روند در شرر ادامه  

 .(120، ص. 1386لی،  ) راا ياف . نلاوه بر نیما شاااگردان او نیا به انتلای هر چه بیشااتر اي  روند افاودند شااانرانه می

روزگاارناد و باه هماان صاااورت بییری در شااارر  ضاااور هاا مترفق باه امور موجود در واقریا  زنادگی آن  در ایاا ، اي  واژه

تواند به ای میداد که هر واژهبینی شاانران پ  از او را به اي  جان  ساوقيابند. سارانجام نوه نگرش نیما به هراتی، جتانمی

 يابد و شانرانه شود:نرصۀ شرر راه

»کجا؟ هش! هشـه حیوان!« }پاسـبان گوید:{/   /رکشـا دیدند. پایین بود سـرهاشـان، دو تننمی  /چراغ سـر اسـت و   چارراهو اینک   

یرین  چراغ قرمزفهمی؟  »نمی ت این، آدمی یا خر؟« همان شـ ا و یک گاری،/ زاالش بار/ دم آن چارراه و اسـ زبان گوید./ دو تن رکشـ

 (103، ص. 1378اخوان ثالث، )آن چراغ سر / به پا برخاسته: در انتظار نوبتتند انگار... 

قرما، گاری، هش و ... در شارر موج  شاده اسا  زبان شارر متناسا  با  های غیرشاانرانه، همچون رکشاا، چرافوجود واژه

 جريان گفتگو تغییر يابد؛ همچنی  اس  در شرر زير:

رد/ گفت راوی: آن ه آنجا بود.../     تر دو مرد/ سـ آنجا و   پتک  هر چیز/ حاکی از »ای، من گرفتم هر چه در جایش/  واریخته ریخته بسـ

اینجـا/ )چه نتیجـه ، هه( بیـا/ )آخر که( اینهم جای/    ســرند اینجـا و   بیلـک  / اهرم ، که چی؟(/ اینجـا هم از  هوم )   / بیـل آنجـای، این هم کلنـگ  

 ( 29، ص.  1375)اخوان ثالث،  این همه آلات رنج است، آی، پس اسباب راحت کو؟   / زنبیل  )خب، یعنی( طناب خط و/ )چه(/ 

 ای های محاورهب. واژه

دهند. ماصاود از واژگان  می  ای و روزمرّه تشاکیلهای محاورهپرکاربردتري  باش نناصار زبانی اشارار گفتگويی نو را، واژه

وي ه واژگان مترفق به زبان گفتگوی روزمره اسا  ای، تمامی واژگان محفی، واژگان کودکانه، واژگان شاکراته، اتیاه و بهمحاوره

 (.207، ص. 1378پور،  نفی)

 اس :   هايی مانند یپريا ، یدخترای ننه دريا  و ... را در مضمون سیاسی و اجتمانی با زبان محاوره و نامیانه سروده شامفو، منرومه 

یاه و آبش،  دوره، گم شـده راه بندر/ سـاحل شـب چه  جرجر  بارون میاد بهشـتی بفرسـت/    آتیش  آی خدا کشـتی بفرسـت، /شـوره سـ

کن/ گم شـده راه  منش   کن، فانوس راه روشـنشگرده/ ای خدا ، تو سـیاها میسـردهکو/ چراغ زهره    آسـمونکو، زهرۀ   کهکشـون  جادۀ

هلک پیر  بارون میاد جرجر، رو گنبد و رو منبر/ لک /بارون میاد جرجربندر،  ه  ، بالای منارخسـ سـ  بگم، یه چیزی  ناز قندیلک  لک  /نشـ

یایی ب ه/  ب ه، از کجا می  بلاییپریدی، تو زهره را ندیدی؟/ عجـب تنـگ و باریک/ وقتی که می  دالون  نخنـدی/ تو این هوای تاریک،

 (189، ص. 1380)شامفو،  … /حالش خرابه جوجم، خوابه جوجمبینی نمی

 های بیگانهپ. واژه

تواند نامل  شادن به سااختارهای اجتمانی غرب نیا میهای نمومی و نتادهای سایاسای جامره به سام  شاییهیتغییر سااخ  

کارگیری  روند به  (.365، ص. 1378پور،  نفی)های فرنگی به زبان و اختصااصااً به شارر فارسای باشاد ناگاير ورود برخی واژه

های بیگانه در شارر فارسای پ  از مشاروبه نیا ادامه ياف ؛ چنانکه لغات متردد غیرفارسای که در سااختار زبان فارسای  واژه

 شود.  می اند، ديدهکار رفتهخوبی بهبه

ها و ترکییات نربی  های بیگانه در شارر فارسای، منحصار به شارر نو نیرا ؛ چنانکه در شارر کلاسایک، واژهکارگیری واژهبه

های ماتف  در شارر مراصار اجازه  ضاور يافتند  شاوند در شارر دور  مشاروبه بیشاتر، اصا لا ات فرنگی از  وزهمیياف   

 .(132، ص. 1386لی،  ر )

 (238، ص. 1378اخوان ثالث، )عصای شأن و شوکتمان فروبرده  مشکیپاپیون، پوشیشیکحضرتش بسیار والا بود/ 
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 (97، ص. 1369)قاوه، هم/ یک خروار مضمون ناب خفته است  سامسونتهای دانم خشکسالی است/ اما در کیفگفتم: می

 ت. اصطلاحات و کنایات عامیانه در زبان شعر گفتگویی

کند. در های خود را به او منتال  واسا ه با مااب  اسا  تا تجربهای صامیمی و بیدنیال ايجاد راب هامروزی بیشاتر بهشاانر  

های تاريای، قومی و فرهنگی هايی که در باورداشا  بر لغات موجود در زندگی مردم، اصا لا ات و کنايهشارر مراصار نلاوه

خورد،  میچشام هايی که در اشارار گفتگويی مراصار بهای از کنايهدارند، نیا جايگاه خاصای دارد. باش نمدهمردم جامره ريشاه  

 شده و به نف  رواج در بی  مردم، جاءِ فرهنم آنتا شده اس ؛ مانند:  از زبان نامۀ امروزی گرفته

 (133، ص. 1370يوشیج،  )هستم  دردربهحال ده ماه است، بی خبر هستم/ 
 (245، ص. 1370)يوشیج، دیگرم از او نخواهدگشت اجاق تیره روشن آه برزد گفت با خود/ این پسر بیرون شد از دستم، 

ای رايج خنده ترکیدن، کنايه از (167، ص. 1380)شااامفو، شــب چرکین  از پس نجوای آرامی که دارد با   ترکد به خندهمی  رعد

 و چرکی ، صفتی بیانگر شرايط بد اجتمانی اس . در زبان غیررسمی

 (892، ص. 1380شامفو، )کنی  که قاتق نانهای نازک تره من، علف به گوسفندان و به گاوان تو، و برگ

خورده  یک قلم گفتند هفده کامیون تریاک دولت را/  وارد را مخاطب داشت/ دزدِ آقایی که میپوشی تازه... شاتقی این بار/ شیک

ت؟«/ من به او گفتم »بلی«  ید »با بنده سـ اتقی پرسـ ت./ دزدِ آقا از خطاب شـ اتقی او را مخاطب داشـ ت/ شـ ت، اما باز هم زنده سـ سـ

 (239، ص. 1378اخوان ثالث، )، یا خنده ست؟ تف در صورتش افتادهشد گفت ./ که نمیپوزخندی زدگاه/ دزد آقا آن
کار  های پرکاربردی هراتند که در شارر کلاسایک نیا بهکاررفته در شاررِ بیشاتر شاانران مراصار، کنايههای بهباشای از کنايه

 اند؛ مانند:رفته

 (245، ص. 1370)يوشیج، چرا چاکرانت را  رو ترش داریها/ از چه روی این سان حکایت

 (889، ص. 1384بتیتانی، ) چشم پوشیده ستدیروز گردوی تازه دیده ست و 

 (133، ص. 1380)شامفو، و رفت  دندان خشم بر جگر خسته بستبودن به از نبودشدن، خاصه در بهار/ 

 های محلیها و گویشبه لهجههای متعلقث. واژه

اي    (.81، ص. 1390صاافوی، )کند  هايی را از گويشاای غیر از زبان هنجار وارد شاارر میها يا واژهگاهی شااانر، ساااخ  

دارد.  شااان رواجبه گونۀ زبانی غیر از گونۀ جغرافیايی خود يا زبانی غیر از زبان مادریهنجارگريای در میان شااانران مراافط  

کوشاند جتان را از دريچۀ چشام خود بنگرند و مانند برایاری از شاانران پیشای ، در کاربرد نناصار محیط شاانران مراصار می

نکنند. همی  امر سای  شاده اسا  برایاری از لغات بومی و محفی  های شاررای پیشای  تکیهها و سارودهپیرامون خود به ديده

ترییر تر شاود؛ بهتري  نناصار ساازند  شارر باشاند و داير  لغات شاانر گراتردهننوان يکی از اجاای دساتگاه واژگانی، جاءِ متمبه

ی م ال، محمدنفی کشاند؛ براتصاوير میهای بومی همان محیط بهبتتر، شاانران واقری  موجود در محیط زندگی خود را با واژه

 اس :بتمنی در شرر زير با ننوان یهوش  کجان  چند جمفه با لتجۀ جنوبی آورده  
احره   بنین آه.../ از من مرا گرفت/ نه/ از من تو را ربود/ راحت   / یاروک آ طرف ته بنین » دم به سـ کاف مترس/ خیره شـ ای از شـ

کل غاال پک  ر  هم کبود/  دود/ شـ ت کجان زده/ هم سـ ت می   / هوشـ ه تو را داشـ رود«  هیچ نگفتم/ دوباره گفت/ در من همیشـ سـ

 . ( 585، ص.  1392)بتمنی،  
 

 هنجارگریزی زمانی -۳-1-۳

گرايی  های متداول زبان و دستورزبان پیشی ، باستانکارگیری صورتتواند با زيرپاگذاشت  گونۀ زمانی زبان هنجار و بهشانر می

 (.50، ص. 1390)صفوی،  کند 
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کردن زبان اسا . یزبان آرکا یرام، در نتیجۀ های برجراتههای گذشاته از شایوههای رايج دورهاساتفاده از سااختارها و واژه

بینی مدافا فرهنم گذشاته، قابل  هماهنگی و همکاری نناصار واژگانی و سااختارهای نحوی باساتانی در چارچوب يک جتان

گرايی هم در  وز  واژگان و هم در  وز  نحو جملات اشاارار کاربرد باسااتان  .(164، ص. 1378پور،  )نفیتوسااره اساا   

 شود:میگفتگويی مراصر نیا ديده  

 

 باستانگرایی نحوی ـ 1 -۳ ـ 1 -۳

با توجه به تفاوت دساتور زبان کت  و امروزی فارسای، بازگشا  به دساتورزبان کت  فارسای يا همان باساتانگرايی نحوی به 

های فرل و ضماير و گاهی در شیو  بیان  رياتگی، گاه درکاربرد  روف اضافه، گونههمکند. اي  بهمیسازی زبان کمک برجراته

   .(164، ص. 1378پور،  )نفیشود  جملات نمودار می

تان سارپیچی شاانران از کاربرد  روف در مرنا، مفتوم و سااختمان امروزي  و پیروی    مرنای، بهگرایی در حروفالف. باسـ

 (.172، ص. 1378پور،  )نفیهای قدما در کاربرد آنتا از نرر مرنا و ساختار اس   از سن  

 اضافۀ به را در معنای حرف -

 (242، ص. 1376کدکنی، )شفیریسفرت بخیر، اما تو و دوستی، خدا را 

 کند.خابر خداس  و افاد  تاصیه مییرا  در شرر بالا به مرنای به

 با در معنای به -

 (201، ص. 1380)شامفو، های پیر؟/ ... کنم/ که یک کلاغ،/ ... با آن خروش و خشم/چه دارد بگوید،/ با کوهگاهی سؤال می

 کاربرد اندر به جای در -

رده میاند رمای تاریکی/ که چراغ مرد قایق ی به پشـت پنجره افسـ نگینش/  این هنگام/ روی گام  ندرماند،/ ور آن سـ های کند و سـ

 (168، ص. 1380)شامفو، استد ز راهش مرد بازمی

 کاربرد دو حرف اضافه برای یک متمم-

 (64، ص. 1378)اخوان ثالث، ر اندسنگ  به نوشته بر سر هریک

 کابرد حرف »زی« در معنای به سوی-

 (321، ص. 1370)يوشیج، من به مهمانی  زیرسد در شبی این گونه توفانی/ می

 گرایی در فعلب. باستان

  های پیشوندیفعل -

انبان مزیحش را زار، آن پاره.../ خویشـتن برخاسـت/ بقبهفرازآرید  زادان! چاکران خاص!/ طرفه خورجین گهربفت سـلیحم را  خانه

 (26، ص. 1375)اخوان ثالث، فرازآورد 

هر!/ همه ب/ به نجوا/ نگران چه بودی؟/ گفتند:گفتم: بنخفتی شـ ببرآمدن   شـ ،  1380)شاامفو، داری کردیم  زندهروز را/ به دعا/ شـ

 (277ص. 

 تقدیم فعل معین بر فعل اصلی -

 (493، ص. 1370)يوشیج، گوید ، مرغ میگشت خواهدخواهدکرد/ و شب تیره بدل با صبح روشن رستگاری روی



 
 

 89  /  باهری سادات فابمه  و مرضیه همتی  / زبان و موسیای شررگفتگويی مراصر 

 

 استفاده از افعال نیشابوری -

 (33، ص. 1378)اخوان ثالث، گفتند چه میشنیدستم شان با هم/ من و اندر آن شب نیز گویی، گفتگویی بوده

 

 گرایی واژگانیباستان ـ 2 -۳ ـ 1 -۳

 (.311، ص. 1378پور،  )نفی  آوردن به ا یای زبان کت  در مت  شرر امروزی در  وز  واژگان اس  گرايی واژگانی رویباستان

برد، زبان   بههوای تازهوي ه از دفتر یساازی، باساتانگرايی واژگانی براامد بالايی دارد؛ چنانکه بهبر واژهافاون شـاملودر شارر 

 يابد:شررش نونی صلاب   ماسی می

در ایشـان درافتاد/ و   خلافو پرهیاهو/ دیری نگذشـت که زن  همبهمیانهها به گفتگو بودند که باد دررسـید/ شـب و باران در ویرانه

 (891، ص. 1380)شامفو، حرمت نگذاشتند  اریو تندرهای پُرباشاواا بالاگرفت در سراسر خاک/ و به خاموش

ده را در .../ آهنگی فراموش ۀ  شـ مان  (70، ص.  1380)شاامفو،   کردقرقره  /گلویشتنبوشـ خ نداد و آسـ ی پاسـ ؛ گفتم: ]خداحافظ[ کسـ

 (51، ص. 1386)بتمنی، بود  سترونسر/ پوشیده از ابری شبیه آرزوهای یک

کارگیری زبان شارر سایک خراساانی اسا ، از بی  شاانران شارر گفتگويی  تري  جفو  توجه شاانران به باساتانگرايی، بهمتم

های مفردات، ترکییات، نحو کلام و باف  و سااخ  آن، تاريیاً برایاری از خصاوصایات سایک در  وزه  مراصار، زبان اخوان ثالث 

دار ، ضامیر متصال واژگانی، فرل دنايی یمیاد  و امر مراتمر یمیبر باساتانگرای  خراساانی را دارد؛ چنانکه در شارر ذيل، افاون

 اند:م  باستانگرايی نحوی ايجاد کردهمفرولی یهیچ   و پرش ضمیر یکه

رنگین   جبـۀ زربفـتبـا بر و دوش تو دارد کـار./ لیـک هی ـت ام مبـاد از این/ کو، کـدامین  /مـاننـدجـاودانمن این ســـالخورد   بعـدِ

ی تو/ کز مرق   یم ناسـ تین  شـ د؟/ با کدامین  پوسـ ازم/  خلعتشکهنۀ من پاکتر باشـ د؟/ آی دختر   مکهآیا بدل سـ رر باشـ ودا ضـ نه در سـ

 (88، ص. 1378)اخوان ثالث، دار یمآلودگان  رقعۀجان!/ هم نان پاک و دور از 

ای جديد های زبان نادی و هنجار، واژهیشاانر و نويرانده با گريا از قواند سااخ  واژه  هنجارگریزی واژگانی:  -۳-1-4

  (.94، ص. 1377)نفوی مادم، گیرد   کار میآورد و يا آن را در ساختی فراهنجاری بهوجود میبه

سارايان توانمند گذشاته، همواره با  های ماتف  در زبان رواج دارند. ساا های زبانی هراتند که به گونهها از ساازهترکی  

ا زبانی و خفق مرانی تازه پرداختهها و سااااخت  ترکی  آمیاش واژه های تازه، به نو اند. آفرينش ترکی  های گوناگون به توساااّ

 (.163، ص. 1386لی، ) ر   کند و اغف  در ايجاز سا  کارساز اس  میشدن زبان شرر کمک

 کرد:  بررسیهای دستوری و بلاغی ترکی  توان در دو  وز  های شرر گفتگويی مراصر را میسازیترکی  

های اضاافی و وصافی گوناگون به توساّا زبانی و خفق  ها و سااخت  ترکی  : شاانر با آمیاش واژههای دسـتوریالف. ترکیب

 زند: مرانی تازه دس  می

شـکفت  چشـم تاریکش ای درترین لبخند چیسـت// شـعلهها، پرسـیدمش// خوششـکسـت// در میان اشـک های سـاحل مرربصـخره

  (122-119، ص. 1378)ابتتاج، فشاند اش آتشدر گونهجوش خون  //

 در شرر زير ترکی  وصفی خند  سرد غماده، نشان از بدی شرايط  اکم بر جامره اس :

 (.166، ص. 1380شامفو، )گریزد ، دزدانه، از او بر لب شب میسردخندی امزدهوز پس نجوای آرامش// 

 اس :آمیای زيیايی را آفريدهتفخ نلاوه بر ترکی  سازی بديا،   در شرر زير صف  همه

)اخوان ثالث،  تلخ  های همهتجربه  قاصـدک!// در دل من همه کورند و کرند// دسـت بردار از این در وطن خویش اریب.// قاصـد

 (136، ص. 1390
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های دیگر آمدند از راه/  به دنبالش ســیاهی  /اشــکی آویزان، با گرنگاهی حیلهپشــت دریاها/ برآمد، با  کاهدودســیاهی از درون 

  (24، ص. 1378)اخوان ثالث، صحرای عطشان، قیرگون دامان بگستردند بر 

ساازی خود،  بر نمايش قدرت ترکی  های متوالی يا سااخت  کفمات مرک ، افاونالیهها يا مضاافاخوان ثالث با آوردن صاف  

 باشی زيیايی نیا دارند. های اشک آوياان و صحرای ن شان شاصی  ترکی  ، افاايد. در نمونۀ فوقجنیۀ تایفّی شررش را می

 شود:میهای نوينی ديدهسازیهای زير نیا ترکی  در نمونه

با من اســت تیگ گاوآهن در من نهادی که خرمنی پربار   انتظار ســوزان نوازش حاصــلخیزشکه    باریدســتان خشــونتکجا به  

 (891، ص. 1380)شامفو، پاداشت ندادم؟ 

د از  ته شـ ا  گوزن خسـ نگشـ ختنای سـ ت با درنگ،/ وانگاه بار دیگر/ ارید/ با ارنگ:/ کای    /سـ یک چند ماند خامش و پیوسـ

 (240، ص. 1388کدکنی، )شفیریحیات/ ناچار از شکستی/ در این گریز و جنگ  پویش پایندۀصخره! پیش 

بديا پوينده برای پويش درضام  تاوي  موسایای لفری، زيیايی خاصای به  واژ  سااتنا به جای سااتی و صاف  کارگیری  به

 اس :  برگايدن صف  نوِ ارجمند برای جوانه، زيیايی شرر را افاوده اس ؛ چنانکه در شرر زيرشرر باشیده 
 ( 171، ص.  1378)اخوان ثالث،  از هیچ جاتان رُست نتواند   جوانۀ ارجمند های هرزگی مستور/ یک  تان در خاک ای درختان عقیم، ریشه 

وف    تقدیمصاورت  های وصافی نوسااختۀ اشارار گفتگويی مراصار، بهبرضای از ترکی   فت بر موصـ اند؛ چون  شادهسااختهصـ

رف  از من ق بییری کلام و شاکرات   جاکردن اجاای جمفه و از شاگردهای برونهای وصافی مافوب نیا از مصااديق جابهترکی  

يابد تر میهنجارهای مرمول زبان اساا ، تاديم صااف  بر موصااوف، بدون کراار  اضااافه، کارکردی وي ه و مرنايی گرااترده

 مانند:   (؛154، ص. 1386لی، ) ر 

 (117، ص. 1370يوشیج، )به تجسس هر سو«  خصمیکهنهمادرم گفته مرا در پی هست//  

رنشـناس، پانشـناس، اما برگکی کندم// از نهال گردوی نزدیک// و نگاهم رفته تا بس دور//  بنممسـت بودم، مسـت سـ بز  شـ آجین سـ

 (77، ص. 1375)اخوان ثالث، باغ هم گسترده سجاده//...  فرش

 (27، ص. 1375)اخوان ثالث، کن« رخش را زین ناخن!/شیرب ۀ مهتر پولادچنگ آهنینهای!/ 

 مرخم یسرنشنا   و یپانشنا   هم جاءِ واژگان بديا شانرند.    های وصفی مافوب، دو صف  فانفی مرک  بر ترکی  افاون
رم   کلاه کمینکهندیدی/ وقتی  وی دیوار،/ افکند بر سـ هر،/ زان سـ دادم چنان جواب متین را/ زی   /-نه خودآگاه –را/ کنّاس شـ

یونی که:/ »آی!/ یگانه!/  مان فکندم و گفتم:/ بر فرق جبرییل نِه این را.«/ ناگاه/ میری میانۀ من و او،/... در شـ   زندیق زندگار زمانه!«آسـ

 (24، ص. 1388کدکنی، )شفیری

 کلاه کمی ، ترکیا  زناديق زنادگاار زمااناه نیا جاءِ ترکییاات نو شااامردهدر نموناۀ باالا نلاوه بر ترکیا  وصااافی مافوب کت 

 اند؛ همچنی  ترکی  زيیای زير:کردهشوند و هر دو ترکی  موسیای لفری شرر را تاوي  می

 (311، ص. 1388کدکنی، )شفیریلحظۀ بیداری از برای چنان خواب  /ناگهانه لحظۀ بیدارراستی آن 

کند و درنتیجه در اي   وزه،  : شاارر مراصاار از امکانات ترکییی زبان فارساای نتاي  اسااتفاده را میهای بلاایب. ترکیب

های تشاییتی و سای  ذکر آنتا در باش اضاافهآفريده شاده اسا  که بهترکییات بلاغی تشاییتی، اساتراری و ... متردد و بديا 

 استراریِ همی  مااله از ذکر آنتا در اينجا خودداری شد.

شوند و با توجه  ها غالیاً برای توصی ، تصويرسازی يا ايجاد موسیای درونی شرر آفريده میواژههای  اصل از گروهترکی  

 شوند.به تازگی و زيیايی، موج  تمايا سا  و توانايی شانران می

 هنجارگریزی نحوی -5 -1 -۳
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گويناد. شاااانر  هاای نحوی مریاار و گريا از قواناد  ااکم بر نحو زباان هنجاار را هنجاارگريای نحوی مییانحراف از سااااخا  

جاکردن نناصار ساازند  جمفه از قواند نحوی زبان هنجار بگرياد و زبان خود را از زبان هنجار تواند در شارر خود با جابهمی

 های فراوانی دارد؛ ازجمفه:هنجارگريای نحوی، مصداق  .(46، ص. 1390)صفوی، «  متمايا سازد

 بودنعدم تناسب ارکان جمله با یکدیگر از نظر مفرد و جم  -

 (52، ص. 1374براهنی، ) یک/ چرا؟«نگرد هیچچرا/ مرا نمی نگرد ماه را/ما می»که 

 ساختن افعال سببی ایررایج -

  « گویـاندم می   آورانـده این را کـه    / گویـاند می این چیزهـا را کـه حـالا گفتم    / گویـاند می آیـد و مرا گفتن او می   »نـاگهـان صـــدای 

 ( 103، ص.  1374)براهنی،  
 

 عوامل موسیقایی ـ 2 -۳

 باشادلحاظ موسایاايی از زبان مرمولیِ گفتار امتیاز مینوامل موسایاايی، مجمونه نوامفی هراتند که در زنجیر  زبان ساا  را به

گونۀ بیرونی )وزن(، کناری )ردي  و قافیه(، درونی و مرنوی نوامل موسایاايی کلام به چتار  .(246، ص. 1370کدکنی، )شافیری

دلیل فراوانی شارر گفتگويی و گراتردگی محدود  موسایای بیرونی و کناری، در اي  مااله فاط موسایای  شاود که بهمیتارایم 

 شود.  میدرونی و مرنوی اي  اشرار بررسی  
 

 موسیقی درونی ـ 1 -2 -۳

هايی که درنتیجۀ و دت، تشاابه يا ها در شارر، نامل ايجاد موسایای درونی اسا . مجمونۀ هماهنگیها و مصاوتتکرار صاام  

 -تري  قفمرو موسیاايی اس   که متم -های اي  نوه موسیای را آيد، جفوهها در کفمات شرر پديد میها و مصوتتضاد صام  

ای اسا  که با اساتفاده از صانايا بديا لفری به یمنرور از موسایای درونی، موسایای .(392، ص. 1370کدکنی،  )شافیریآفريند می

ها به يکديگر ها و صاام  شاوند کفمات به وسایفۀ تشاابه و تجان  هرچه بیشاترِ مصاوتآيد. صانايری که بانث میوجود می

وابراته شاوند و بی  آنتا راب ۀ آوايی محراوسای ايجاد شاود. بايد توجه داشا  که تکرار، رک  اصافی موسایای درونی اسا  و 

)مدرسای و آيد   رود؛ زيرا اگر تکراری نیاشاد، نه تنتا وزن، آهنم هم به وجود نمیشامار میتري  خصاوصای  موسایای بهاسااسای

 گنجند.میآرايی، جنا ، قف ، برد و نک  و ... در اي  ماوله هايی نریر: تکرار، واجآرايه  .(35، ص. 1392نرب، 

 يابد.تواند در دو س   ساختاری و مرنايی مت  تجفی توازن می
 

 توازن ساختاری ـ 1 -1 -2- ۳

 کند.می  بررسیتوازن ساختاری، مت  را در دو س   واج و واژه 

 آرایی(الف. توازن در سطح واج )واج

آرايی )نغمۀ  روف( در ایا  تکرار منرم يا نامنرم يک واج در شارر اسا . تکرار  رف به شارط آنکه فاصافۀ میان  روف واج 

هر ال،  ؛ به ( 22، ص.  1379)و یديان کامیار،  آفري  اساا  ای باشااد که ذه  تکرار را دريابد، هرچند منرم هم نیاشااد، زيیايی اندازه به 

 آوايی صوتی واژگان اگرچه شیو  شانرانۀ جديدی نیر ، ناش براايی در موسیای شرر شانران گفتگويی مراصر دارد. هم 

 اس :  تکرار  روف ی  و ش  بر زيیايی شرر زير افاوده
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ای ناگاه/ تمام شـب را یک لحظه نورباران کرد./ و در سـیاهی سـیّال آسـمان  های بیکران با من«؟ سـتارهگفتم:/ »ام تو مانده و شـب

 (277، ص. 1384)مشیری، گم شد./ تو خیره ماندی، بر این طلوع نافرجام/ هزار پرسش، در چشم روشن تو شکفت 

 تکرار  روف یه،  ، ن  در شرر زير زيیايی و اثرگذاری کلام را تاوي  کرده اس :

پرسـم://  پاسـخی اسـت، میچرا همیشـه همین اسـت آسـمان و زمین؟// زمان هماره همان و زمین همیشـه همین؟// اگرچه پرسـش بی

 (52، ص. 1389پور، )امی  چرا همیشه چنان و چرا همیشه چنین؟

 توازن در سطح واژه .ب

 دارند:  با بررسی س   واژگان موجود در مت  اشرار گفتگويی مراصر، نناصر ذيل در آفرينش توازن ساختاری اي  اشرار ناش 

 تکرار  -

آفريند؛ تکرار در شارر گفتگويی امروز،  اساتفاد  دو يا چند بار از يک واژه، نیارت يا  تی جمفه در شارر، آرايۀ تکرار را می

راه، اصاولا شارر گفتگويی بر تاارن و توازن متکی اسا  تا از اي های شارری مراصار براامد برایاری دارد؛ چون مانند ديگر  وزه

 کند.کند و به قفمرو ديگری بکشاند تا با ايجاد ناش هنری مااب  خود را اقناه  خود را از ن ر ساده و نادی دور

 يی از تکرار در س   واژه و جمفه را ديد:هاتوان نمونهکدکنی میدر شررهای زير از شفیری

بین چشم و تماشا/ فاصله   ها هسـتفاصـلهبین دیدن و دانش/    ها هسـتفاصـلهتا بلوغ بلندی/    ها هسـتفاصـلهگفتم: »آه! نگه کن،/  

 (311، ص. 1388کدکنی، )شفیرینه چیزی  ابرو به ایر  ابرو دگر ابر جنگ تا خروسک قندی/ 

ابر و باران ابر  من درین سـوی ترعۀ خون/ تو در آن سـوی آن باغ آتش/ وز دگر سـوی/   /دیری سـت/ دیری سـت/ دیری سـتآه،  

 (214، ص. 1388کدکنی، )شفیریو تنهایی من  و باران

 (110، ص. 1388کدکنی، شفیری)باز هم شب است/ پس کجاست آفتاب؟  /قرص خواب و قرص خواب و قرص خواب

دادن ک رت و درنتیجه تأکید اسا . شاانر مراصار، باشای از پیام خود را در تکرار تري  هدف از تکرار، نشاانناراتی  و متم

کند. ا مدرضااا ا مدی در شاارر زير از تکرار يک واژه يا جمفه در محور نمودی و افای شاارر برای تأکید و در متمرکا می

 اس :  کرده  مواردی برای جف  توجه صِرف استفاده

بح هوا ابری بود/   /زنمطور حرف میمن این بختی /زنمطور حرف میمن اینصـ تم/  که به دنبال خوشـ که  عینکیهای کوچک هسـ

 (454، ص. 1387)ا مدی،  که کامل نیست عینکیکه گرم نیست/  عینکیدر اتاق بخار دریا دارد/ 

ک و به خویش// می مش پر از اشـ یگار  چشـ کین برده// سـ وی و باز// دزد مسـ کش خیره از این سـ دهد امید دیدار مرا// من به اشـ

ها  آبباز ما ماندیم و خوانِ این و آن// میهمان باده و افیون و بنگ// از عطای دشـمنان و دوسـتان//    //ها از آسـیا افتاده، لیکآبمرا//  

یا افتاده، لیک گفت از این ابار بی //از آسـ ریفان ماندهباز ما ماندیم و عدل ایزدی// ... در شـ مگین، ما ناشـ وار// خشـ ها از  آبایم//  سـ

 (75، ص. 1378)اخوان ثالث، ایم باز ما با موج و توفان مانده //آسیا افتاده لیک

ها از آسایا افتاده  و همچنی  های یجام  و یگام ؛ تکرار جمفۀ یآبآرايی  روف یش  و ی  ؛ جنا  واژهدر شارر بالا واج

 اس .  های یسا ل، موج، توفان  و یباده، افیون و بنم  جنیۀ موسیاايی شرر را افاوده  تناسیات مرنايی واژه

 آوااستفاده از نام -

ای دارند. منرور از آواها، تمامی صاداهای ابراف اسا  که شاانر برای بیان  آواها در الاای مفاهیم در شارر امروز، ساتم نمده

مرناسا ؛ اما جويد. اي  صاداها در زبان شارر کلاسایک، مربوط به دنیای درونی شاانر و غالیاً بیمضاامی  شاانرانه از آنتا ساود می

. شااانران  (364-356، ص. 1378پور،  )نفیبا دنیای بیرونی اساا   در شاارر مراصاار برگرفته از نینی  جتان بییری و مرتیط  
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اناد کاه باه آنتاا، هويا  شاااانراناه دادهقادری بییری در زباان خويش جاای  مرااصااار و در رن  آنتاا نیماا، صاااداهاای بییرا  را باه

 :(356، ص. 1378پور،  )نفیاند هايی را وارد شرر کردهاند؛ چنانکه گويی واژه يا ترکی  باشیده

 (775، ص. 1370)يوشیج، کوبدم بر پشت شیشه دم میبهپرۀ ساحل نزدیک/ دمکرده راهش در شب تاریک/ شب! گمچوکچوک

 (438، ص. 1370)يوشیج، ! آقا توکا! چه کارت بود با من دوکادوک

 (28، ص. 1375)اخوان ثالث، کرد  تق و توقیو  فخ و فو  /هرچه در آن بوده بود افتاده بود و بازمی افتاد

« چهَچَه/ چیوچیو/ چَهچیوچیو،/ چَ چَ،/ چَه  -ریز/ روز و شـب از باغ:/ » آید/ یکگسـلد/ صـدا میبه هیچ خنجر/ این ریسـمان نمی

 (447، ص. 1376کدکنی، )شفیری

 جناس   -

تواند در تاوي  موسایای کلام و الاای مفاهیم و ا راا  شاانر  ها در کفمات متجان  میها و مصاوتاشاترا  در صاام  

 مؤثر باشد:

 (20، ص. 1378)اخوان ثالث، طبل توفان از نوا افتاده است  آرام و رام//اند// ها خوابیدهموج

 (136، ص. 1390)اخوان ثالث، . باری –ز یاری نه ز دیار و دیاری قاصدک! هان چه خبر آوردی؟... خبری نیست مرا// نه 
 

 توازن نحوی ـ 2 -1 – 2 -۳

کند و ساختار  می ها بررسینحو، نرام تففیق کفمات اس  که کنش متاابل اجاای جمفه را براسا  قوانی  مربوط به توالی جمفه

توازن نحوی یاز تکرار ساااخ  نحوی،   (.8  ، ص.1390)آقا رااینی و زاره،  نحو، شااامل نناصاارسااازند  اثر شااانرانه اساا   

 .(114، ص. 1376)اخلاقی،   شاود ساازی نناصار جمفه ايجاد میناش، به صاورت جابجايی و جانشای همنشاینی نناصار هم

 ناش دانرا  ساازی نناصار همهايی از همنشای توان گونهصاناناتی مانند یانداد ، یتنرایق الصافات  و یبرد و نک   را می

  .(114، ص. 1376)اخلاقی،  

 اس .های زير همنشینی چند صف  متوالی در نرمی خاص برای موصوف توازن نحوی ايجاد کرده  در نیارت

 الصفاتتنسیق -

اي  آرايه در برایاری از  (.121، ص. 1379)فشاارکی،  الصافات گويند  همنشاینی چند صاف  متوالی برای موصاوف را تنرایق

 رود:کار میفراوانی بهاشرار گفتگومحور به

 (136، ص. 1365)آتشی، برند؟ تابوت آفتاب را به کجا می /سوختۀ سوگوار این ابرهای

 (133، ص. 1365)آتشی، اند دیوانه گشته /مهیب هیولایی آهنین از زوزۀ

 (254، ص. 1392)باباچاهی، سرود خروش دریاها را می -... خارا/تکیدۀ دریاسگال اما/ آن سایۀ

 الاعدادسیاقه -ب

کدکنی در غال زير شافیری (.121، ص. 1379)فشاارکی،    بور متوالی با يک فرل اسا  الانداد، همنشاینی چند ننصار بهسایاقه

 برده اس :بتره   در ضم  گفتگو با مااب  خود از اي  آرايه
پشـت به   هایشـحنهسـخت/ و آن   یو سـوگندها یدزد  یدارواه و دروغ و درختان و دارها / بازار و جا:/  امیاز جهنم ا  یخاموش ـ

  (86، ص. 1388کدکنی، )شفیری محراب، در ظلام«

 اس :ها، زيیايی کلام را افاوده  پور نیا همنشینی اسمدر شرر قیصر امی 
 (226، ص. 1389پور، )امی را به که باید گفت  درد و درمان و دوا /هذیان بود و شب و تاب و تب تردید
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های یدرمان و دوا  راب ۀ ترادف، میان یدرد و درمان ، ینفري  و دنا  راب ۀ تضااد و شایکۀ  واژهانواه روابط مرنايی بی  جف  

 اگر، هذيان و تاب و ت   شرر بالا چشمگیر اس .آيی يا تناس  میان واژگان یچون و چرا، اما و هم
 

   توازن معنایی -3  -3-2-1

 ال . توازن مرنايی میتنی بر تشابه که با آرايۀ تناس  ارتیاط دارد:

 تناسب  - 

جنراای، تشااابه و ملازم  با يکديگر ای با هم ارتیاط دارند. همگونهتناساا ؛ يرنی آوردن نناصااری در شاارر يا ن ر که به

 (.121، ص. 1379)فشارکی،    شودموج  ايجاد تناس  می

 در شرر زير نیا تناس ، واژگان محیط زيیای دريا و شمال را نمايان کرده اس :

الیزار/ بحر پهناور/ آبدنگ از دور/   /مهتابیروی  ت شـ بمیپیچ نیلوفر/ پشـ ر/ کرمک شـ د سـ ب هزار خراشـ عل آغر/ شـ تاب/ مشـ

در دل دریا/ ان ۀ مهتاب/ با لب سـیماب/ با  ام بیدار/ اندر این بسـتر/ زیر چشـم خواب/ ناگهان بشـکفت/ دیده بر پیکر/ خسـته  /الماس

ت!« ید اسـ بح فردا، روز/ روز خورشـ ت/ روی این دریا/ بادبان  من به خود گفتم:/ »می  /دل من گفت:/ »صـ ت مسـ ت مسـ روم فردا/ مسـ

د باز/ ناودان می م من شـ بح فردا چون/ چشـ ت!«/ صـ م پرباد/ پارو اندر دسـ ت! ...« بحر خشـ خواند:/ »روز عالم، باز/ روز بارانی اسـ

  (67-64، ص. 1381)زهری، آلود/ برکشید آواز:/ »روز دریا، باز/ روز طوفانی است! ...« 

 شود:خوبی در ذه  مااب  تدانی میشود و فضای قف  پرنده بهها ديده میدر شرر زير تناس  زيیايی بی  واژه

تر ماندم/ محو تماشــاشــان./ دیدم که مرل هر  جای خردشــان، ارزن/ وان ســوی کردم/ و ریختم در چینه هایم را عوض فنجان آب فنج 

هاتان  گفتم چه سـود از پرزدن در تنگنای این چنین بسـته/ که بال  / پرند از میله تا میله/ با رفرفۀ آرام پرهاشـان. همیشـه، باز، سـویاسـوی/ هی می 

   ( 86، ص.  1388کدکنی،  )شفیری ترسیم/ پروازمان روزی رود از یاد  پریم اینجا، که می شود خسته؟/ گفتند و با فریاد شاد شاد/ زان می می 

 :دارد ارتیاطتوازن مرنايی میتنی بر تاابل که با آرايۀ تضاد  -ب

 تضاد و تقابل -

آرايۀ تضااد در شاررسانّتی و مراصار فارسای براامد برایاری دارد و در فضااهای گفتگويی نیا واسا ۀ آفرينش تصااويری زيیا  

 شده اس :  

   (171، ص. 1378)اخوان ثالث، گاه آن پیوند با اشک است یا نفرین/ گاه با شوق است یا لبخند/ با اسف یا کین 

ای اسا  که از خصاوصایات گفتگو بی  برفی  اسا .  در شارر بالا، پیوند همراه با اشاک و گاه با شاوق، نمايانگر تاابل دوگانه

 اس .   های اشک و شوق، نفري  و لیاند، اس  و کی  صنر  ادبی م اباه را آفريدهشانر با قراردادن واژه

ک و آهآفتاب که: »این   خندید ت؟/ خوش باش روز ام  اشـ ت/ چون من  چیسـ  ، این چهبخند خرم و خوشزده! هنگام رفتن اسـ

  (37، ص. 1378)ابتتاج، گور روم به و من می حجله روی بهرویم از این رهگذر، ولی/تو میاست؟/... ما هر دو می شیون

زده و ديگری  ساوی نیراتی، غمسای   رک  بههای دوگانۀ موجود در ساانان برفی  گفتگو در شارر ابتتاج که يکی بهتاابل

 دلیل قرارگرفت  در  ال  تغییر و نوشدن خوشحال اس ، اثرگذاری شرر را تاوي  کرده اس .به

 يا  

کز پس آن نیسـت هیچ فرصـت دیدار/ فرصـت دیدار و نیز    خواب/از برای چنان   بیداریراسـتی آن ناگهانه لحظۀ بیدار/ لحظۀ  

 (311، ص. 1388کدکنی، )شفیریای لال پاسخ و همهمهوحشت بی /شب ایبود و نیمه روزای از روی شنیدار/ نیمه

ای که نیمی برده و با ترسایم صاحنهشاانر در تصاوير بالا از تضااد بی  بیداری و خواب در جت  ايجاد فضاايی متناق  بتره  
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 ای لال اس ، شکل گرفته اس .از آن روز و نیم ديگر ش  اس ، فضايی پارادوکری که همان همتمه
 يا در شرر زير:

 فردا چگونه خواهد بود؟ دنیا درست خواهد شد؟

 (1124، ص. 1384)بتیتانی، نه!  -؟ سوگواریاز بعد  رقص خواهدکردخورشید 
 

 موسیقی معنوی ـ ۳-۳

تااابال شاااود و بر محور تادانی، تنااظر و  مجموناه نوامفی کاه بااناث تضااااد، تااارن و تشااااباه درقفمرو امور ذهنی و مرناايی می

صاانانات ادبی، موج  ارتیاط کفمات با همديگر در  .(393، ص. 1370کدکنی،  )شاافیری دارنداسااتوارند، موساایای مرنوی نام  

های های لفری با برجرااتگی زبان در ساا   همنشااینی واژگان و آرايهمحورهای همنشااینی و جانشااینی هرااتند؛ چنانکه آرايه

هايی مانند: تشاییه، اساتراره،  رو، آرايهکنند؛ ازاي میمرنوی با ساا   مرنايی زبان، ساروکاردارند و در محور جانشاینی خودنمايی

دنیال ايجاد ها بهفرمالیر   (.133، ص. 1390)ر. . صفوی،   سازی زبان ادبی اهمی  بریاری دارندمجاز، ايتام و ... در برجرته

آيی  مرنايی )ترادف(، تاابل مرنايی )تضاد( و همهای مرنايی نریر هماند و مرتادند برقراری راب هانواه روابط مرنايی بی  واژگان

در اشارار گفتگويی نیا   (.27، ص. 1390)ر. . صافوی،   ساازی تأثیر برااايی دارند)تناسا ( در ايجاد انراجام مت  و برجراته

 اند.تري  نوامل انتاال پیامصنانات ادبی از متم

تري  باش از نوامل مؤثر در شاررآفرينی، بار اصافی  ال متمپذيرتري  و درنی تري ، انر افننوان گراتردهمرنا به   وز

 شود:  کشد. فنون بديری و بیانی ماتف  موج  هنجارگريای مرنايی در شرر میمی ادبی  کلام را بر دوش
 

 تشبیه ـ 1 -۳-۳

گیرند، تشاییه، بیشاتري  براامد را کارمیدر میان تمامی شاگردهايی که شاانران در  وز  گفتگو برای تصاويرساازی شارر خود به

تري  اند. متمکرده  های تشاییتی اساتفادهساازی از اضاافهآفرينی و تصاويرهدف ترکی  های زير، شاانران اغف  بهدارد. بیق نمونه

وي گی که در اي  نوه از تشاییتات وجود دارد، تازگی آنتاسا  که از روابط جديد در میان اشایا و از نگرشای تازه، نرای  به آنتا 

کند. تازگی اي  تصااويرها از يک برف مربوط به دگرگونی کفی زندگی امروزی اساا  که درنتیجۀ تحول کفی در می کاي   

مربوط به تجربۀ شااصای شاانر و دق  نرر وی در   آمده و از ساوی ديگر  دسا   بینی مردم اي  نصار بهشاالود  افکار و جتان

در  (.82، ص. 1374)پورنامداريان،   ای اسا  که ذه  وی را به خود مشاغول داشاته اسا  مايۀ فرهنگیاشایا و امور، و نیا سارشا  

 بر تشییه، تصاوير بریار بديری را آفريده اس :های زير شانر با ايجاد مناسیتی بکر میتنینمونه

تر اسـتبه دمیگویم...   /ی در میان خوش اسـتبه زمزمه: مَ  مشیگویم ه: نه! بوس خوشـ وسـ   این  کندیمسـت مزین لب ! که   /وسـ

 (81، ص. 1388)مناوی،  را! شراب لب

 (.166، ص. 1380شامفو، )توانستم راز پیام تو را دریابم دانم اما چگونه میدانم، میانسان گفت می ترقۀ توفان/ و به کوس تندر

 (119، ص. 1378)ابتتاج، دهد از چشم بیداری نشان می /فانوس ماهگفتمش 

 (79، ص. 1389پور، )امی چرا؟ آیینه خورشید سایۀ سنگ بر 

 (113، ص. 1389پور، )امی  گهوارۀ دلمهای تو ای خواب خنده

ورتش... هم ون نگین به  یمین صـ وار کرده، عقیق مذاباز   /حلقۀ سـ انه  لب سـ ینه  آوار موجهاش ریخته  را/ بر شـ هاش  را/ بر سـ

 (81، ص. 1388)مناوی، را  چراغ حباببسته، 

های  شاده، آوار موج، اساتراره از گیراوی پرپیچ و تاب و چراف  یاب اساتراره از ساینههای مشااهدر اينجا نلاوه بر تشاییه 
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 مرشوق اس .

 ( 1077، ص.  1384)بتیتانی،  ، گشودم و ناخوانده بستم  این سنبادۀ مرز چراغ... روشن کردمش باز، کتاب ... اما عینکم کو؟   چه دارد  

وفور در شارر اي  دلیل خفق فضاايی موجا، اهمی  برایاری دارند، بههای بفیغ اسانادی که بههای تشاییتی، تشاییهبرد از اضاافه

 يابند:دوره ظتور می

 (54، ص. 1392)بتمنی، که سمساران نیز/ به پشیزی نخرند  گلیمی استشعر هم کهنه

  (119، ص. 1378)ابتتاج، این شب نیز دریایی است ژرف لیکن 

 (870، ص. 1384)بتیتانی، دست زمانه صد خمُ خون از این دو دانه افشرده      ها جدا ماندهچشمش دو دانۀ انگور از خوشه
 

 استعاره ـ 2 -۳ -۳

 الف. استعارۀ مصرحه

شااود. شااانران مراصاار در تري  امکانات زبان ادبی موج  برجرااتگی زبان و جذب خواننده میننوان يکی از متماسااتراره به

اند. یدلايل موفای ، جذابی  و ماندگاری شارر اي  دوره در های خیالی جديد و بديری آفريدهقفمرو اي  شایو  هنری، صاورت

وي ه اسااتفاد  کارگیری فنون بلاغ  بههماهنگی میان کاربرد زبان نابفی و پرا رااا ، وزن متناساا  با محتوا و انتدال در به

 .(31، ص. 1397)ذوالفااری و همکاران، هنرمندانه از زبان استراری اس    

  (37، ص. 1378)ابتتاج، شادی از آن توست، نه از آن من«  پادشاه نور!/نالید روز خسته که: »ای 

 در شرر بالا شانر با شگرد استراره، خورشید را با اي  ننوان پادشاهِ نور مااب  قرار داده اس .  

 (37، ص. 1384)بتیتانی،  کشدمی کهربارا  کاه سرگشتهکشد/ روم، او مرا میمن نه خود می

 .آوردداند که مرشوق کترباوار، او را به  رک  درمیشانر در ماام ناشق، خود را کاهی می 

 (بخشیاستعارۀ مکنیه )شخصیت ب.

باشای بیش از اساترار  های اساتراریِ ازنوه شااصای  های مکنیه و يا اضاافهدر اشارار گفتگويیِ اي  دوره، براامد اساتراره 

باشای  باشای از جت  سااختاری، گراتردگی و تنوه خاصای دارد. در ادبیات سانّتی فارسای، شااصای  مصار ه اسا  و شااصای  

های مفصال فراوانی  باشایصاورت فشارده و در قال  ترکییات وصافی و اضاافی بود؛ اما در شارر مراصار، شااصای  بیشاتر به

 بریاری دارند: 

  (119، ص. 1378)ابتتاج، آید به گوش هیچ آوایی نمی /گونه گنگدر شبی ایناما 

بود،/ ... در کجای    موج گیسوان به دوش بادها گشاده،/  دم نهاده بودگونۀ سپیدهگونه روی ،/  با صنوبری که روی قلّه ایستاده بود

راه    قد کوته تو:/ گفتنه سـوی دوردسـت/    ایبا اشـاره... صـنوبر بلند/   بیشـه سـوگوار/ها کبود و سـبزه  /ایندیده ،/ مگرای ایسـتاده  فصـل

 (418، ص. 1376کدکنی، )شفیری را به دیدۀ تو بست

 (157، ص. 1388)مناوی،  کند!گوید که: آه/ ابر هم دارد به باغ ما، خیانت میبید می ،زبان خشک برگش با

های محراو  بییری را با نواب  و خفایات انراانی، همراه و همگام کرده و از اي  شاانران در بیشاتر اشارار بالا پديده

باشای به نناصار بییری در شارر سانّ  بیشاتر جنیۀ وصافی اند، شااصای  بريق پیوند محکمی بی  انراان و بییر  برقرار کرده

 (.76، ص. 1384) اوقی،  دارد و از يگانگی و آمیاتگی شانر با بییر  نشانی نیر   

ها بیشاتر با  شاود و شااصای  می بردهدادن افراد در گفتگو پیش در غال روايی مراصار، مرمولاً رواي  بدون مکالمه و شارک  
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در  (.42، ص. 1404رساتمی و محمودی، ) گیردنمیپردازند و مکالمه بی  آنتا شاکل  خود و در ذه  خود به تفرایر جتان می

صااورت مرااتایم با پردازد و ساا   بههای رواي  میگويی ذهنی به تفراایر ا وال شاااصاای  های بالا، راوی با تکنمونه

 کند.میباشی استفاده  فراوانی از آرايۀ شاصی  کند و بههای رواي  گفتگو میشاصی  

 

 آمیزیحس ـ ۳ -۳ -۳

 فراوانی کاربرد دارد:آمیای نیا در اشرار گفتگويی مراصر برای ارتیاط با مااب  و جذب و اقناه وی، به  
  (119، ص. 1378)ابتتاج،  چیست؟ ترین آوازشیرینگفتمش 

لند/  گفتمش/ آن ورم ره بر این امید   خندۀ تلخیگه که از هم بگسـ ت. اما دریگ/ بخت شـ به لب آورد و گفت:/ آرزویی دلکش اسـ

 (119، ص. 1378)ابتتاج،  بست

 (418، ص. 1376کدکنی، )شفیری ؟امستادهیدر کجای فصل ا /مرزناپذیر هجوم سبزآنک آن  /در گزیر و ناگزیر

 ( 176، ص.  1385)ر مانی،    را...   رنج سیاه  / شکیب تلخ که سوخته در این   ها چشم ی من/ .../ این  ها چشم این    - باارور:/  گفت ی م 
 

 تلمیح ـ 4 -۳ -۳

که با دو  (153، ص. 1388)صاادقیان،  ای از قرآن يا  دي ی درضام  ساا  اسا   تفمی ، اشااره به داساتان، رويدادی خاص، آيه

 (153، ص. 1388)صادقیان،  کند ساخ  تشییه و تناس ، بی  م ف  و داستانی متناس  راب ۀ تشییتی برقرار میژرف
هابیل را در خون کشـیده بود و خاک را از قربانیان   که  یافتی  ترکُشـندهاما تو روی از من برتافتی که آهن و مس را از سـنگپاره    ...

  (176، ص. 1385)ر مانی،  کردیهای خویش بارور بدکنشی

از ديگر انواه تفمی  در شارر گفتگويی مراصار  یشبهای غنايی، مذهیی و  ماسای،  از از اسا ورهها، انمتفمی  به اسا وره

 دارد.رواج 

 گونه توصی  شده اس :ي ادر منرومۀ سريويفی، شی ان  

که داساتان ضاحا  و فري  ابفی  و  (244، ص. 1370يوشایج، ) ی دسـت و پای و موهای تن او/ مارها گشـتند«هاناخن»لیک  

 کند.میيش را يادآوریهاشانهرويش مار بر 

و اسااتفاد  وی از   (212، ص. 1387دژی،  )شاااهی باش نریم قدرت شااانری اخوان، متکی بر رو یۀ کلاساایک اوساا   

 اس .یده باشی کلاسیک، برجرتگی خاصی به شرر وی  هااس وره

ی یغار ، یشاتريار شاتر سانگراتان ، یمغ ، یآتشاکده ، یانیران ، یفرنم و تر  و تازی  و یمیترا  در منرومۀ  هاواژهاشااره به  

 يی از آشنايی او با اسابیر کت  ايرانی دارد:هانشانه  شتريار شتر سنگرتان
پس از او گیو بن گودرز/ و با وی توس بن نوغر/ و گرشـاسـپ دلیر، آن شـیر گندآور/ و آن دیگر/ و آن دیگر/ انیران را فروکوبند  

 (137، ص. 1378ثالث، اخوان)وین اهریمنی رایات را برخاک/ اندازند 

گفت: آه/ مگر دیگر فروغ ایزدی آغر یمهمه امشـاسپندان را به نام آواز دادم لیک/ به جای آب دود از چاه سر بر کرد، گفتی دیو  

 (143، ص. 1378ثالث، اخوان)مقدس نیست؟/ مگر آن هفت انوشه خوابشان بس نیست؟ 
 

 تجسمّ ـ 5 -۳ -۳

؛ (101، ص. 1383)شامیراا،  تجراّم يرنی یبی  يا مصارانی از بی ، مانند تابفوی نااشای تصاويری غري  را در ذه  مجرام کند 

 کند، تجرم وجود دارد:میهای غال ذيل که غروب خورشید را ترسیم در بیشتر بی  

فشــان/ در خاک  خونین فتاده روز از آن تیگ خون   / جان روز نیمه ز دســت کشــتۀ خود،    کشــید/ دامن دنبال می و به    رفت آفتاب می 



 
 

 1405 ( 57، )پیاپی 4 دهم، شماره هیج  سال ،فنون ادبی /98
 

   . ( 37، ص.  1378)ابتتاج، هنگام رفتن است  روز امزده!  باش  که این اشک و آه چیست/ خوش   خندید آفتاب خزید/ تپید و پیِ یار می می 

تصاوير کشایده اسا . او تمام صاحنه، از شاانر در غالِ گفتگويی زير، ماجرای ديدارش با يک ناشانا  را چونان فیفمی به 

کند و  نگاه اول تا خدا افری را با تصاااويری نینی ترساایم کرده اساا  تا مااب  آن را چونان تابفويی در ذه  خود مجراام

تصاوير کشیده و های وصافی زيیا و بديری؛ مانند اينکه غرور خود را چونان انراانی نصاای شارمگینی در دسا ، به وجود ترکی  

 اس .باشیدن به اجاق، جنیۀ هنری شررش را افاوده  شاصی  

ه پار قلّه و او راهیِ درّه،  در گوشـ اید مرل من آمادۀ فریادکردن بود/ من رهسـ ایۀ من بود/ ابری که شـ بیه سـ مان ابری شـ ای از آسـ

مان  ها آمد[/ این ابتدای آشناییسان از سنگمان/ پای اجاقی که هنوزش آتشـی از پیش بر تن بود/ خسـته نباشـی ]پاسـخی پژواکتلاقی

ــن بود/ او نیز مرل من زبانش در بیان درد الکن بود/ او منتظر تا من بگویم ]گفتنی های مگویم را[!/ من منتظر تا  در آن تاریک و روش

بسـتن  هایی آشـنا در من به کار قفلکنم ]با خویشـتن گفتم[ ولی برضـی/ با دسـتاو بگوید، وقت اما وقت رفتن بود/ گفتم که لب وامی

دیگر/ گرمـایش از تن رفتـه و خـاکســترش در حـال مردن بود/ گفتم: ]خـداحـافظ[   جـاناق نیمـهاج ـبود/ او خیره بر من، من بـه او خیره،  

اید یک نفس باقی نبود؛ اما ارور من/ با   ترون بود/ تا قلّه شـ بیه آرزوهای سـ یده از ابری شـ ر/ پوشـ مان یک سـ خ نداد و آسـ ی پاسـ کسـ

رمگینیچوب ت شـ تن بود/ چون ریگی از قلّه به قعر درّه افتادم هزاران بار/ اما من آن مورم که همواره به دنبال    دسـ یر بازگشـ در مسـ

 (51، ص. 1386)بتمنی، رسیدن بود 

 

 مبالره ـ ۶ -۳ -۳

 .(103، ص. 1383)شمیرا،  میالغه، توصیفی اس  که برای اثرگذاری بیشتر سا  با افراط همراه اس   

ها که سـوخته در این شـکیب  های تو/ گردِ نگاه را/ این چشـمها ریخته در چشـمهای من/ این چشـماین چشـم  -گفت با ارور:/ می

م یاه را/ این چشـ یاه تو/ خون بواب را/ کرده روانه در رگ روب تباه تو/  تلخ/ رنج سـ ام سـ وده در برابر شـ ها که روزنۀ آفتاب را/ بگشـ

ها که نرمه نهفته به نای چنگ/ از  ها که شــور نهاده به ژرف شــوق/ این چشــمها که رنگ نهاده به قعر رنگ/ این چشــماین چشــم

بز که در آببرگ ها فروروند/ از رنگ/ از سـرود/ از  ها که در ته لبها چکند/ از بوسـههای آب که از صـخرهها دوند/ از چکههای سـ

ت و  ت/ از هرچه هسـ ت  بود/ از نبود/ از هر چه بود و هسـ تۀ لب، دسـ تم به پای خسـ ت؟/ من در جواب او/ بسـ ت/ زیباترند، نیسـ نیسـ

بی چشـم سیاه زند بر طلسـم سـرد/ کوبم به روی بیخنده را/ برداشـتم نگاه ز چشـم پر آتشـش/ گفتم:/ دریگ و درد/ کو داوری که شـعله

 (176، ص. 1385)ر مانی، های او/ این شعرهای من خال شعر را/ گویم کدام؟/ این چشمتو، تک

گیری از اي  شاگرد ادبی بر اثرگذاری  کرده و با بتره نصارت ر مانی در شارر بالا در توصای  چشام مرشاوق خويش میالغه

وجه ممک  به مااب  الاا کند تا وی بدون بتتري    شاایوه کوشاایده  ال  نابفی خويش را بهاساا . او بدي شاارر افاوده  

ها، پای های سایا در آبمانند یدويدن برگ های بديریباشایبر میالغه، شااصای  کند. در اي  شارر نلاوهپیچیدگی آن را در  

خال شارر، بی چشام سایاه، تکهای تشاییتی بديری چون یبیگیری از اضاافهخراتۀ ل  و دسا  خنده، رگ روح  و همچنی ، بتره

 ابفوی زيیايی را مجرم کرده اس .خون ثواب، گَرد نگاه  و ايتام تناس  موجود در ترکی  ینای چنم  فضايی زيیا آفريده و ت
 

 بیان نقیضی )پارادوکس( ـ 7 -۳-۳

کنند. وجود دو ننصار متناق  در سااختار  می پارادوک ، تصاويری اسا  که دوساوی ترکی ، به لحاظ مفتوم، يکديگر را نا 

آفري  شانر را به چنان و دتی رسانده که مااب  در نگاه اول متوجه تناق  موجود در میان آنتا اي  تصاوير، تایلّ سازگاری

شاانران .  (169، ص. 1381)مرفری،  برند صاورت ترییر يا ترکی  در آثارشاان به کار میشاود. شاانران اي  آرايۀ ادبی را بهنمی
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نماهای بديا که کوشاند در روسااخ  شاررشاان، فضاای متناقضای را ايجاد کنند. در اشارار گفتگومحور مراصار، متناق مراصار می

 شود، برامد بالايی دارند:می گاه در کل بی  نمود دارد و گاه به صورت ترکی  اضافی يا وصفی ديده
 ( 246، ص.  1370يوشیج، ) جویند  گویند/ گرچه ایر از بیهوده چیزی نمی بیهوده حرفی نمی گفتند/... هایی که می راست آمد آن سخن 

 (504، ص. 1370يوشیج، )بساطی که بساطی نیسترسد باران؟/ بر قاصد روزان ابری، داروگ! کی می
 

 نتیجه ـ 4

کردن زبان و مفاهیم شارری شاناختی برای ناآشاناکردن مفاهیم آشانا و برجراتههای متنوه زبانی، موسایاايی و زيیايیکارگیری راهبه

 که موج  لذت هنری در خواننده و اقناه وی شود.  ایگونهاس ؛ آن هم به

مشااه شاد شاانران از شاگردهای ماتف  زبانی و موسایاايی برای خفق اثر خود بتره  مراصار در بررسای اشارار گفتگويی  

گرايی واژگانی و نحوی، ای، باسااتانکاربرد، زبان محاورهگیری از واژگان امروزی وکماند. شااانران در ساا   زبانی با بترهبرده

ساازی زبانی بر ذه  و اند تا ضام  برجراتههای ماتففی را ايجاد کردهفراهنجاریساازی  وي ه ترکی  ساازی و بههمچنی  واژه

 انديشۀ مااب  تأثیری دوچندان بگذارند.

ساازی زبانی، در های برجراتهکارگیری شایوهگف  شارر گفتگويی مراصار همگام با تحولات جامره و به تواندرمجموه می

های لفری و مرنوی مانند کار گرفته و آفريده اساا ، در محور همنشااینی از انواه آرايهوارد را بهاينکه نناصاار زبانی تازه نی 

الانداد و در محور جانشااینی از تشااییه، اسااتراره، کنايه، تضاااد،  الصاافات و ساایاقهتکرار، تضاااد، تناساا ، پارادوک ، تنراایق

برده اساا  تا بتره   –کنند که تأکید و اسااتواری کلام گوينده و باورپذيری مااب  را تاوي  می  -آمیای، پارادوک  و ...   

کارگیری نناصار موسایاايی درونی و ، با بههایرساتاخیا در کفماتِ  اشارار خويش از راه سااخ  و گاينش واژه  ايجادضام  

 کرده اس .  شرری خود نیا تلاش  مرنای الاای برای متناس  مرنوی  

گريای بلاغی که نامل تناسا   -شارر گفتگويی مراصار در  وز  تایل همانند ديگر اشارار مراصار، از تشاییه و اساتراره 

ها در سا   جملات، شادن واژهشاود همنشای گريای بلاغی موج  میبیشاتري  بتره را برده اسا . تناسا    -شاوند شامرده می

ای با موصاوف يا مضااف خود ناساازگار  نحو برجراتهالیه بهناشادنی باشاند. نمود بارز آن، وقتی اسا  که صاف  يا مضاافبینیپیش

آورد. ضام  اينکه وجود میباشای را بهاسا  که در بیشاتر موارد اضاافۀ اساتراری يا اساترار  مکنیه يا اضاافه تشاییتی يا شااصای  

تضااد و تناسا  براامد بالايی دارند. شاانران با نماهای خفّاقانۀ ترکییی نیا مانند های نامیانه، متناق در گفتگوهای مراصار، کنايه

اند به بتتري  شایوه، ذه  و ا رااساات مااب  را به شارر خود  کارگیری شاگردهای ماتف  زبانی، آوايی و مرنايی توانراتهبه

 اند. کردهها و نواب  خويش را به مااب  منتال  اند و در قالِ  گفتگو، انديشهجذب کرده

های زبانی و مندی از زيیايیکند و با بترهشاارر گفتگويی اي  دوره توانرااته اساا  بیش از گذشااته با مااب  پیوند برقرار  

تر ب ذيرد و به هدف گفتگو که اقناه  های شاانر را آساانادبی به اقناه درونی مااب  خويش ب ردازد تا بتواند باورها و انديشاه

 يابد.مااب  اس ، دس   
 

 مناب 

 مرواريد. گاينه اشرار.(.  1365آتشی، منوچتر )

شاناسای با تکیه بر (. بررسای سااختار ادب غنايی از ديدگاه زبان1395الله، و صافوی، کورش )زاده، نرم  ايرانآقابابايی، سامیه، 

  https://doi.org/10.22054/ltr.2016.6840.  34-7(، 69)20، پ وهی ادبیمت   .های زبانی ياکوبر نرريۀ ناش

های مکاشافه. (. تحفیل زيیاشاناختی سااختار زبان شارر ا مد نايای بر اساا  کفش1390آقا راینی،  رای ، و زاره، زين  )

https://doi.org/10.22054/ltr.2016.6840
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  https://jrl.ui.ac.ir/article_17214.html. 18-1(، 5)3شناسی،  های زبانپ وهش

 سا . راهی و آهی.(.  1378ابتتاج، هوشنم )

 . چشمه.همۀ شررهای م (.  1387ا مدی، ا مدرضا )

 نشرمرکا.ساختار و تأويل مت . (.  1378ا مدی، بابک )

 انتشارات دانشگاه اصفتان. تحفیل ساختاری من ق ال یر.(.  1376اخلاقی، اکیر )

 . مرواريد.از اي  اوستا(. 1375اخوان ثالث، متدی )

 . سا .آنگاه پ  از تندر(. 1378اخوان ثالث، متدی)

 (. آخر شاهنامه. زمرتان.1390اخوان ثالث، متدی )

 . مرواريد.مجمونه کامل اشرار(. 1389پور، قیصر )ی ام

 نگاه.   .اشرار  همجمون(.  1392) باباچاهی، نفی

 نشر مرکا. .ها و چرا م  ديگر شانر نیمايی نیرتمخ اب به پروانه(.  1374)  براهنی، رضا

هاای ن اد، مترجم(. دفتر پ وهشی  رااا )محمادنفی    ی و تادوي  لی نیکولآورجمادرباار  دياالوگ،  (.  1381بوهم، ديوياد )

 فرهنگی.

 . نگاه.مجمونه اشرار(.  1384بتیتانی، سیمی  )

 . نیل.شودیمگاهی دلم برای خودم تنم  (.  1386بتمنی، محمدنفی )

 . نگاه.مجمونه اشرار(.  1392بتمنی، محمدنفی )

 .هرم   .زبان  ال در نرفان و ادبیات فارسی.  (1385) پورجوادی، نصرالله

 . نگاه.سفر در مه(. 1374پورنامداريان، تای )

 . 37-11، (1)1، ناد ادبی. بلاغ  مااب  و گفتگو با مت . (1387) پورنامداريان، تای

https://lcq.modares.ac.ir/article_18599.html  
 . ثالث.ی نوآوری در شرر مراصر ايرانهاگونه(. 1386ی، کاوو  )ل ر 

 .نگاه .شرر زمان ما. (1384)  اوقی، محمد

 . هرم .در جتان گفتگو (.  1387خانیکی، هادی )

 تکا. .اشرار(  ه)گايدء  ا کم  مشّ(.  1388) بتااد  خواجات،

(. بررسای فرمالیراتی شارر ارغوان از هوشانم ابتتاج در ساه  وز  1397موساوی، زهرا، و خراروی، نفی )ذوالفااری، محرا ، 

  https://doi.org/10.22108/liar.2018.105854.1210. 48-31(،  3)10، فنون ادبی  .زبان، موسیای و زيیاشناسی

 . نگاه.مجمونه اشرار(. 1385ر مانی، نصرت )

فنون  (. بررسای ت ییای نناصار رواي  در غال روايی گذشاته و مراصار فارسای.  1404محمد )ینفرساتمی، متدی، و محمودی، 
  https://doi.org/10.22108/liar.2024.142559.2402. 46-27(،  1)17، ادبی

 .  83-71، (1)4 ادبیات پارسی مراصر،  .گفتگويی نیمايوشیج و میاا یل باختی  ۀبررسی ت ییای نرري.  (1393) رضوانیان، قدسیه

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1061673  
 . تو .برای هر ستاره(. 1381زهری، محمد )

 نگاه. مجمونه اشرار.(. 1380شامفو، ا مد )

https://jrl.ui.ac.ir/article_17214.html
https://lcq.modares.ac.ir/article_18599.html
https://doi.org/10.22108/liar.2018.105854.1210
https://doi.org/10.22108/liar.2024.142559.2402
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1061673
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 (. سا .شتريار شتر سنگرتان )ناد و تحفیل اشرار اخوان ثالث (. 1387دژی، شتريار )ی شاه

 .آگاه  .صورخیال در شرر فارسی. (1358) کدکنی، محمدرضاشفیری

 .آگاه  (.چاپ سوم) موسیای شرر. (1370) کدکنی، محمدرضاشفیری

 . سا .ای برای صداهاينهآ(. 1376کدکنی، محمدرضا )شفیری

 )چاپ سوم(. سا . هاار  دوم آهوی کوهی(. 1388کدکنی، محمدرضا )شفیری

 سا   .رستاخیا کفمات .(1391) کدکنی، محمدرضاشفیری

 )چاپ سوم(. میترا. نگاهی تازه به بديا(.  1383شمیرا، سیرو  )

 )چاپ دوم(. دانشگاه ياد.  زيور سا  در بديا فارسی(.  1388صادقیان، محمدنفی )

 . سور  متر.ی به ادبیاتشناسزباناز (.  1390صفوی، کورش )

بلاغی و زبانی شارر آيینی مراصر در  یهاهينمود ايد ولوژی در لا  .(1399) محمدی، ابراهیمو نیاسای، جرفر، وانری، مرادنفی،  

  https://doi.org/10.22108/liar.2020.123488.1873.  174-153(، 4)12، فنون ادبی.  اخیر ۀسه ده

 سم .  .گرايی و ساختارگرايی()صورت های ناد ادبی مراصرنرريه  .(1377) مادم، متیار  نفوی

 . فردو .ساختار زبان شرر امروز(. 1378پور، مص فی )ینف

. پوردگرديراای من ق گفتگويی در اشاارار قیصاار امی  .(1394)  ایای، مريمو ا مد، محراانی، مرتضاای،   ،مفکشاااه  پوریغن

  https://ltr.atu.ac.ir/article_1490.html. 188-165، (64)19،  ادبی یپ وهمت 

 .سم   ناد بديا.(. 1379فشارکی، محمد )

 همراه.  از نافرتان تا خیابان )مجمونه اشرار(.(. 1369قاوه، نفیرضا )

متدی اخوان     3ی تحفیل نناصار زبانی، موسایاايی، بلاغی و محتوايی غال  .(1401)  نیاسای سارداری، ساودهو  کاردگر، يحیی، 

  https://doi.org/10.22091/jls.2022.7986.1378.  233-259، 21، دستوری و بلاغی یهاپ وهش.  ثالث 

-35(، 2)5، فنون ادبیالاضات همدانی.  ی نساز در تمتیدات یایموس(. نگاهی به نوامل  1392مدرسی، فابمه، و نرب، مريم )

48 .https://www.sid.ir/paper/156992/fa  

 . سا .زيیای جاودانه(.  1384مشیری، فريدون )

 . دانشگاه ارومیه.خیل خیال(.  1381مرفری، نفیرضا )

 کوشش محمد فتحی(. نگاه. به) مجمونه اشرار(.  1388مناوی،  ری  )

 آهنم ديگر.  .زن، تاريکی، کفمات .(1385)   افظ  موسوی،

 . دوستان.شناسیبديا از ديدگاه زيیايی(. 1379و یديان کامیار، تای )

 سیرو  باهیاز(. نگاه.  کوشش)به   مجمونه اشرار(.  1370يوشیج، نیما )
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